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Föga anade jag att mitt väderkorn för man-
delns språkliga källa skulle få sig en ordent-
lig törn under min vårliga peregrination på 

Sicilien. Då hade mandelträden redan kastat av sig 
slöjan av snövita blommor och stafettpinnen tagits 
över av de ljuvligt doftande apelsinerna. Inne på 
konditorierna härskade dock mandeln enväldigt.

Jag hade av någon anledning invaggats i förviss-
ningen att mandeln hade semitiska rötter. Fak-
tum är att man inte behöver gräva alltför djupt i 
den sicilianska myllan för att finna spår efter en 
arabisk närvaro, en rest från åren 827–1091 v.t., när 
araber och berber från Nordafrika härskade över 
ön. Ortnamn med arabiskt ursprung förekommer 
ymnigt och åtskilliga arabiska ord har inlemmats 
i sicilianska dialekter och i riksitalienskan.

Hamnstaden Marsala är berömd för sitt stark-
vin, döpt till samma namn, vilket brukar härledas 
till Marsa Ali, där marsa betyder hamn. Alis hamn, 
med andra ord. Det skulle också kunna tolkas 
som Marsa Allah, guds hamn, men därom tvista 
de lärde. Marsalan använder vi gärna i tiramisù, 
men det gör man inte i Marsala där man låter nöja 
sig med kaffet. Tirami sù är för övrigt ett italienskt 
imperativ med betydelsen ”Ryck upp mig” eller 
”Pigga upp mig”. 

Sciroccon, den heta sydostliga ökenvinden från 
Sahara som hemsöker Sicilien och vars stoft täcker 
allting med en tunn gråvit hinna, heter på ara-
biska sharqi och härleds till sharq, öster. Det när
besläktade shuruq står följdriktigt för soluppgång.

Mandelmassa
Mandel är mot förmodan inte en nöt, utan en 
platt, oval och gropig fruktkärna från tvilling
träden som numera kallas för Prunus dulcis 
varietas dulcis och Prunus dulcis varietas amara. 
Sött och bittert plommon på modern botaniska. 
Den smakkluvna mandeln hör nämligen till 
plommonsläktet – latinets prunus – så som persika 
och aprikos. Förr om åren gick mandelträden och 
frukterna under ett enda namn, Amygdalus com-
munis Linnaeus, men botanikerna har kommit på 
bättre tankar.

Från början var mandeln blott bitter och oätlig. 
Det senare fick man förvarning om tack vare den 
bittra smaken. Bitter är intressant nog släkt med 
verbet ”att bita”. 

Mandelns ursprung sägs ligga ca 3 000–5 000 år 
tillbaka i tiden någonstans i bergstrakterna kring 
nuvarande Iran, Turkmenistan och västra Afgha-
nistan. Till medelhavsområdet spreds den efter 
hand av fenicierna och på Sicilien introducerades 
den av araberna.

Flera mandellika ting har fått namn efter fruk-
ten, exempelvis halsmandlarna, det vill säga 
tonsillerna. Liknelsen lär vara ett latinskt 

översättningslån från arabiska på 1100-talet, under 
den arabiska läkarvetenskapens blomstringstid. 
Det arabiska uttrycket var al-lawzatani, som är 
en dualisform och betyder ”de två mandlarna”.  
En ensam mandel heter lawz.

Ordagrant

MANDEL

Vår ordspejare Julian Birbrajer letar den här gången efter 
ursprunget till ordet för en nötig fruktkärna. Sökandet går via 

tvillingträd och tonsiller, men vilken är egentligen källan?
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På svenska har vi lånat ordet från tyskans lika
lydande Mandel. På tidigare stadium härleds ordet 
från klassiska latinets amygdala dit den invandrat 
från grekiskans amygdale. På flera språk har ordet 
berövats konsonanten g och ersatts av ett n, vilket 
underlättade uttalet. Vidare tillkom ett inskjutet 
l efter begynnelsefonemet och bildade al, bl.a. i 
engelskans almond, fornfranskans almande och 
spanskans almendra. Det skedde förmodligen un-
der påverkan från arabiskans bestämda artikel al, 
vanligt förekommande i många lånord, såsom al-
gebra och alkemi. Det sägs att senlatinets amendla 
så småningom förvandlades till amandula under 
inflytande av amandus, ”älskvärd”. I femininum 
amanda. Det är en gerundivform av verbet amare, 
att älska, och betyder ordagrant ”som bör älskas”. 
Med tiden utvecklades amandula till amandola och 
senare till italienska mandorla, med ett inskjutet r.

Ursprunget till grekiska amygdale är dessvärre 
obekant. Vissa tror att det är ett lånord från ett 
icke-indoeuropeiskt språk i Mindre Asien, men 
där hamnar ordjakten i en återvändsgränd.

På sanskrit, hindi och urdu heter mandel badam, 
ett ord som kalkerats från persiska. På turkiska 
blev lånordet badem. När det gäller slaviska språk 
delar ryska mindal’ och polska migdał svenskans 
grekiska ursprung, men på sydslaviska språk som 
kroatiska, serbiska och bulgariska heter mandeln 
badem, tack vare ottomanskt inflytande.

Grekiskans amygdale ligger också bakom 
amygdalakärnan eller amygdalan, en 
samling nervceller begravd djupt inne 

i hjärnan (ännu en anatomisk liknelse). Dess 
dubbelsidiga struktur förmedlar de till synes oför-
enliga känsloreaktionerna rädsla och njutning. 
Skräckblandad förtjusning i ett nötskal. Ordet lig-
ger också bakom amygdalin, det giftiga ämnet i 
bittermandeln och aprikoskärnorna, som är ofar-
ligt i mycket små mängder men desto dödligare 

annars. Italienskans ord för mandel, mandorla, 
har vi tillskansat oss rakt av från medeltida kris-
ten ikonografi. Där kan mandelns arketypiskt 
ovala och spetsiga form bilda en mandorla, eller 
mandelgloria, som omsluter Kristus eller Jungfru 
Marias kroppar.

Däremot kommer inte mandala, det magiska, 
oftast runda diagrammet inom hinduism och 
buddism som bl.a. används vid meditation, från 
mandel, utan från sanskritordet mandala som 
betyder ”cirkel” eller ”krets”. 

Pudelns kärna 
Mina etymologiska efterforskningar gjordes alltså 
i mandelns mecka, Sicilien. Jag ville först inte nöja 
mig med att grekiskan skulle vara ordets källa 
eftersom jag trott mig veta att det kom någon an-
nanstans ifrån. Det kändes som att man lätt skulle 
kunna sätta konsonantkombinationen gd i amyg-
dale i halsen, i varje fall om man var grek. Jag hade 
varit fast övertygad om att förklaringen låg i byn 
Magdala i det historiska Palestina, Maria Magda-
lenas födelseplats. Namnet betyder helt enkelt 
Maria från Magdala, som är den grekiska formen 
av Migdal, byns namn på hebreiska. Ljudlikheten 
är slående och visst blommade väl mandelträden 
där också. Men i slutändan visade det sig att jag 
hade fel, då migdal betyder torn och roten g-d-l 
hänför sig till stora saker och alls inte små mandlar. 

Det går, tycker jag, att förlika sig med det god-
tyckliga men ändå uppenbara ursprunget till 
onomatopoetiska ord som plask och krasch eller 
till barnkammarord som mamma och namnam, 
men hur göra med de andra orden där man gärna 
vill nå fram till en klar källa? Vad var det där första 
ordet eller lätet som någon yttrade vid åsynen av 
en mandel? 

Jag blir svarslös och får bita i den bittra mandeln.

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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